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"At the University"

Italian transcript:
"Aurora: Ey, ciao.

Antonella: Ciao.

Aurora: Come stai?

Antonella: Bene e tu?

Aurora: Bene!

Antonella: Come mai da questa parti?

Aurora: Sto aspettando che escano qui dall'aula, devo seguire la lezione di spagnolo.

Antonella: Ah, che spagnolo stai seguendo?

Aurora: È spagnolo quattro, l'ultimo esame, orale*.

Antonella: Devi fare l'orale?

Aurora: Sì, devo fare l'orale, quindi mi sto seguendo da capo la lezione, le lezioni sul programma dell'anno scorso.

Antonella: Devi fare lo scritto? 

Aurora: Lo scritto l'ho già fatto, e adesso faccio l'orale. E tu che fai?

Antonella: E io sono venuta a consegnare lo statino**, devo fare l'esame di inglese quattro, anch'io...

Aurora: Lo scritto?

Antonella: No, lo scritto l'ho già fatto.

Aurora: Ah, l'orale.

Antonella: L'orale, sì, devo fare l'orale, quindi sto studiando adesso in questo periodo per l'esame e tutto bene!

Aurora: Ma il programma, hai finito di studiarlo? 

Antonella: Ho finito di studiare, poi adesso devo ripetere***, quindi penso per il prossimo appello**** di fare l'esame.

Aurora: Ho capito.

Antonella: Insomma...

Aurora: Ma questo, questo è quasi uno degli ultimi esami, no? Hai quasi finito?

Antonella: Poi ho ancora altri due complementari*, però insomma...

Aurora: Gli esami fondamentali insomma li hai...

Antonella: Quasi conclusi.

Aurora: Senti e la tesi, hai incominciato a lavorare alla tesi?

Antonella: Ho chiesto ad una professoressa* però ancora sono un po' incerta perché l'argomento su cui devo lavorare è un po' ... non lo conosco molto bene, quindi dovrei lavorarci parecchio...

Aurora: Tu la farai di inglese la tesi?

Antonella: Sì, l'ho chiesta alla professoressa di letteratura inglese e non so, quindi, non so se cambio magari argomento, cerco di concordare un altro argomento con lei o eventualmente cambio proprio docente.

Aurora: Sì.

Antonella: Perché se lei non mi dà altra scelta... preferirei lavorare su un argomento che conosco più o meno.

Aurora: Che conosci già.

Antonella: Che magari mi piace, mi piace anche.

Aurora: Che ti piace anche.

Antonella: Una cosa che non conosco è un po' pesante isomma, il lavoro è parecchio quindi, deve piacerti almeno un po'.

Aurora: Quando pensi di laurearti allora*?

Antonella: Guarda io spero e se tutto va bene, se riesco a fare adesso l'esame, se passo l'esame di inglese, potrei farcela prima dell'estate. Giugno? Luglio?

Aurora: Ah! Quindi la sessione estiva.

Antonella: Sì, così poi mi rilasso per le vacanze.

Aurora: E te ne vai al mare.

Antonella: Spero, spero, devo lavorare un po'.

Aurora: Senti tu dove, cosa fai tra un po'? Perché io dopo la lezione non ho più niente da fare, se vuoi passare tra un'ora a prendermi quando finisce la lezione possiamo andare a mangiare insieme!

Antonella: Sì, io devo andare a cercare un libro in biblioteca.

Aurora: Ah, ok!

Antonella: Andiamo a mangiare insieme.

Aurora: Sì, ok, possiamo andare, non so scegli tu, possiamo andare da Spizzico o andiamo a mangiarci semplicemente un pezzo di focaccia.

Antonella: Eh, va bene, sì, poi vediamo.

Aurora: Va bene.

Antonella: Ti vengo a prendere davanti all'aula?

Aurora: Sì, sì, stanno già uscendo, tra un po'... ok. Allora, a tra un'ora.

Antonella: A tra un'ora, mi faccio trovare qui.

Aurora: Perfetto, ok. Ci vediamo tra un po'.

Antonella: A tra un po'.

Aurora: Ciao bella.

Antonella: Ciao. 



*In the Faculty of Foreign Languages students have to choose a first and a second language. The first langage is called "quadriennale" because you follow classes and study it for four years; the second language is called "triennale" because it is for three years. Each language exam consist of two parts: a written and an oral one. The written part is preliminar and "propedeutica" that means that you have to do it first in order to access to the oral part. Of course you have to pass it, and it is not that easy! It's not that uncommon for students to try it more than once. The written part generally includes a grammar section and a reading and comprehension for the first two exams, while its gets harder for the other two: analysis of a literary text, translation of a literary or econimics text from the language into Italian and from Italian into the chosen language. The oral part covers a specific period of literary history, critical texts and a choice of 10 to 15 texts (novels, theater pieces or poetry). For the oral part you are examined partially (first two years) or completely (last two years) in the foreign language chosen. That's why it's A LOT of work!

*The "statino" is a label with your name, student ID, title of the exam and exam code that you have to print before every exam at specific computer stations. The professor will need this label at the end of the exam to put on the official records every student has to sign. 
*Since the exam is mainly oral, Italian students generally read the whole program at least once and then try to repeat everything in order to memorize the materials required. 

*Exams are generally held three times a year, that's when the so called "appelli" are set for. These times of the year are called "sessioni d'esame" and they are the fall session (mid-September to mid-October), the winter session (mid-January to mid-February) and the summer session (mid-June to mid-July). "Appello" means call, because what you do in order to do the exam is to write your name on a list. The day of the exam the professor will call aloud all the names on the list (this is the actual "appello") to see who is present and who is not. According to the number of students who want to do the exam the professor will decide how many students a day he/she is going to examine, so it happens frequently that students who are not at the beginning of the list do the exam after some time, a day, two days, a week or even two or three weeks. A "strategy" used by students who want to do the exam but need a little more time to review the program is to either write their names at the end of the list or wait until the last minute before the "appello" to write it down. In this way, if it's a popular exam, they are sure of having at least one more day to study, and believe me, even one more day is always very useful! 
*Exams can be "fondamentali" and "complementari". "Fondamentali" are those exams that every student has to do in order to complete the course of study, for Foreign Languages generally 12 out 19; "complementari" are the remaining 7 exams that you can choose from a huge variety but within the offerings of your Faculty or course of study. 
*In order to get their degree, Italian students have to write a thesis. A student generally chooses an argument related to the "lingua quadriennale" and asks a professor, who is specialized in this subject, to follow him/her. Following a thesis is always extra work for Professors, so they're not always willing to do it, or if they accept, most of the times they try to model your choice into something that can be useful for their own researches or if they don't like your choice they offer you something they like and need. That's probably why Antonella is not that satisfied! 
*Italian University is officially four years of studies, but then it always take a litte longer to complete the exams and write the thesis. No one graduates at the end of the fourth year. Moreover, and unfortunately, sometimes you depend on the professor you are working with for your thesis. He/she might keep you working on the thesis for longer that you would like, because he/she is not satisfied with your work, because he/she would like you to add some parts and topics and so on. Some other times however, you can be very clear and firm with your professor and tell him/her when you would like to finish and you can get all the necessary help to achieve your goal."


English translation:
"Aurora: Hey, hi! 

Antonella: Hi! 

Aurora: How are you doing?
Antonella: Good and you?
Aurora: Fine!
Antonella: What are you up to?
Aurora: I'm waiting for the people to come out of the auditorium, I have to go to a Spanish class.
Antonella: Ah, what Spanish class are you taking?
Aurora: It's Spanish four, the last exam, the oral*.
Antonella: You have to do the oral?
Aurora: Yes, I have to do the oral so I'm taking the class from the beginning. Classes on last year's program.
Antonella: Do you have to do the written part?
Aurora: I did it already, now I have the oral. And you, what are you doing?
Antonella: I'm here to bring the „statino.„** I have to do the exam in English four, me too ... 

Aurora: The written part?
Antonella: No, l did that already.
Aurora: Ah, the oral.
Antonella: The oral, yes, I have to do the oral, so now I'm studying for the exam, and it's all going well.
Aurora: But have you finished the program already?
Antonella: I finished studying, now I have to repeat+, so I think I will do the exam for the next exam period++.
Aurora: I see.
Antonella: Well... 

Aurora: But this is, this is almost one of the last exams, isn't it? You're almost done?
Antonella: Then I have two more complementary exams, but... 
Aurora: The fundamental exams, I mean you have... 
Antonella: Almost done.
Aurora: And what about the thesis, have you started working on it?
Antonella: I asked a professor, but I'm still undecided, because the topic I should work on is a little bit... I am not very familiar with it, so I have to work on that a lot... 

Aurora: Are you going to write the thesis in English?
Antonella: Yes, I asked the English Professor and bit I don't know, I don't know... maybe if I change the topic. I'll try to reach an agreement with her on another topic or eventually I'll change the professor. 

Aurora: Yes.
Antonella: Because if she doesn't give any other choice... I'd rather work on an argument that I more or less know.
Aurora: That you know already.
Antonella: That maybe I like, that I also like.
Aurora: That you also like.
Antonella: Something that I don't know is a little heavy. I mean it's a lot of work, so you have to like it at least a little bit.
Aurora: So when do you think of graduating then?
Antonella: Look, I hope, and if everything goes smoothly, if I can do the exam, if I pass the English exam, I could make it before the summer. June? July?
Aurora: Ah,for the summer session.
Antonella: Yes, so then I could relax for the holidays.
Aurora: And you could go to the sea.
Antonella: I hope, I hope, I have to work hard.
Aurora: Listen, where, what do you have to do later? Because after my class I don't have anything else to do. If you want to come in an hour and pick me up when the class is over, we can go for lunch together.
Antonella: Yes, I have to go to the library to find a book.
Aurora: Ah, okay.
Antonella: Let's go and eat together.
Aurora: Yes, okay, we can go - I don't know, you choose, we can go to Spizzico or simply for a slice of focaccia. 

Antonella: Eh, all right, yes, we'll see later.
Aurora: All right.
Antonella: Shall I pick you up in front of the classroom?
Aurora: Yes, yes. They're coming out. In a little while then. Okay, see you in an hour.
Antonella: See you in an hour, I'll be here. 
Aurora: Perfect, okay. See you in a bit.
Antonella: See you later.
Aurora: Bye, sweetie.
Antonella: Bye. 
*In the Faculty of Foreign Languages students have to choose a first and a second language. The first langage is called „quadriennale„ because you follow classes and study it for four years; the second language is called „triennale„ because it is for three years. Each language exam consist of two parts: a written and an oral one. The written part is preliminar and „propedeutica„ that means that you have to do it first in order to access to the oral part. Of course you have to pass it, and it is not that easy! It's not that uncommon for students to try it more than once. The written part generally includes a grammar section and a reading and comprehension for the first two exams, while its gets harder for the other two: analysis of a literary text, translation of a literary or econimics text from the language into Italian and from Italian into the chosen language. The oral part covers a specific period of literary history, critical texts and a choice of 10 to 15 texts (novels, theater pieces or poetry). For the oral part you are examined partially (first two years) or completely (last two years) in the foreign language chosen. That's why it's A LOT of work!

**The „statino„ is a label with your name, student ID, title of the exam and exam codethat you have to print before every exam at specific computer stations. The professor will need this label at the end of the exam to put on the official records every student has to sign. 
+Since the exam is mainly oral, Italian students generally read the whole program at least once and then try to repeat everything in order to memorize the materials required. 

++Exams are generally held three times a year, that's when the so called „appelli„ are set for. These times of the year are called „sessioni d'esame„ and they are the fall session (mid-September to mid-October), the winter session (mid-January to mid-February) and the summer session (mid-June to mid-July). „Appello„ means call, because what you do in order to do the exam is to write your name on a list. The day of the exam the professor will call aloud all the names on the list (this is the actual „appello„) to see who is present and who is not. According to the number of students who want to do the exam the professor will decide how many students a day he/she is going to examine, so it happens frequently that students who are not at the beginning of the list do the exam after some time, a day, two days, a week or even two or three weeks. A „strategy„ used by students who want to do the exam but need a little more time to review the program is to either write their names at the end of the list or wait until the last minute before the „appello„ to write it down. In this way, if it's a popular exam, they are sure of having at least one more day to study, and believe me, even one more day is always very useful! 
*Exams can be „fondamentali„ and „complementari„. „Fondamentali„ are those exams that every student has to do in order to complete the course of study, for Foreign Languages generally 12 out 19; „complementari„ are the remaining 7 exams that you can choose from a huge variety but within the offerings of your Faculty or course of study. 
*In order to get their degree, Italian students have to write a thesis. A student generally chooses an argument related to the „lingua quadriennale„ and asks a professor, who is specialized in this subject, to follow him/her. Following a thesis is always extra work for Professors, so they're not always willing to do it, or if they accept, most of the times they try to model your choice into something that can be useful for their own researches or if they don't like your choice they offer you something they like and need. That's probably why Antonella is not that satisfied! 
*Italian University is officially four years of studies, but then it always take a litte longer to complete the exams and write the thesis. No one graduates at the end of the fourth year. Moreover, and unfortunately, sometimes you depend on the professor you are working with for your thesis. He/she might keep you working on the thesis for longer that you would like, because he/she is not satisfied with your work, because he/she would like you to add some parts and topics and so on. Some other times however, you can be very clear and firm with your professor and tell him/her when you would like to finish and you can get all the necessary help to achieve your goal."
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